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INTRODUCTION

The Text of the Edition

The Greek text of this edition is identical to the text of the 6th edition of the UBS
Greek New Testament (UBS6) and the 29th edition of the Nestle-Aland Novum
Testamentum Graece (NA29). At the time of going to press, these two editions
are still in preparation, so this Reader’s Edition is the first edition of this Greek
text.

Like UBS6 and NA29, the Reader’s Edition follows the Editio Critica Maior
(ECM) of the Greek New Testament insofar as volumes of this edition are already
available. This applies to the Gospel of Mark, the Acts of the Apostles, the Catholic
Letters, and Revelation. In the other parts of the New Testament the text remains
identical to NA28 and UBSs. The ECM is the major critical edition of the Greek
New Testament, which is being edited at the Institute for New Testament Textual
Research in Miinster in co-operation with international teams of scholars. The
link to the ECM ensures that the Reader’s Edition represents the current state of
scholarly research into the text of the Greek New Testament.

One change compared with previous editions willimmediately catch the reader’s
eye when leafing through the book: the sequence of the 27 New Testament writings
has changed in parts. The Catholic Epistles now appear between the Acts of the
Apostles and the Pauline Letters, and Hebrews is placed after 2 Thessalonians and
before the Pastoral Epistles. In this way, the sequence of writings has been brought
into closer agreement with the early Greek manuscript tradition. The order known
from older editions of the Nestle-Aland, the UBS Greek New Testament and, in fact,
from almost all modern Bible translations, goes back to Erasmus in the early 16"
century. It therefore does not fit well with an edition whose aim is to come as close
as possible to the origin of the text’s history.

The following typographical features appear in the Creek text:
[1 Brackets in the text indicate particular doubt of the editors as to whether the

enclosed word, words, or parts of words are to be reconstructed as the earliest
form of text.
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[1 Double brackets in the text indicate that the enclosed passages are not
considered by the editors to be a part of the earliest text, butan addition atan early
stage of the tradition. Unlike in earlier editions of the Nestle-Aland and the UBS
Greek New Testament, including the Reader’s Edition, all verses assigned a number
within the New Testament are now integrated into the text in double brackets.
Previously this was only the case for individual passages which traditionally
enjoyed an exceptional position in the church (e.g. Mk 16.9—20;Jn 7.53-8.11).

Quotations from the Old Testament are marked in bold type, and a list of
references can be found in an appendix.

The Running Greek-English-Dictionary

The running Greek-English Dictionary was compiled by Barclay M. Newman,
the author of A Concise Greek-English Dictionary on the Greek New Testament. |t was
originally based on the text of the 4th edition of the UBS Greek New Testament,
which was the latest edition when the Reader’s Edition was first published. The
adaptation to the current Greek text was carried out at the German Bible Society
by Florian Voss.

The glosses at the bottom of each page comprise translations of all words that
occur 30 times or fewer in the New Testament, except for personal and place
names. In addition, morphological parsing of Greek verbs is often provided even if
these words occur more than 30 times.

The following rules have been applied:

(1) Each word thatis accompanied by a definition is identified in the text with
the corresponding number provided in the list of definitions at the bottom
of the same page on which the word occurs. These numbers begin anew on
each page of text.

(2) Ifaword occurs more than once in a paragraph, itis usually defined only on
its initial occurrence.

(3) Word definitions are based on what is appropriate for the context, thus
enabling the reader to make immediate sense of a passage without
struggling through a series of unnecessary definitions. The intention is to
provide easily accessible definitions that are clear, concise, and contextual.

(4) When aword is used with a meaning decidedly different from its other New
Testament occurrences, the broader meaning is also often provided.

(5) Wheressignificant differences of opinion exist regarding the meaning of a
word in a given context, alternative definitions are included.
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(6) Occasionally, idiomatic word combinations are defined, especially where the
combined meaning is difficult to determine on the basis of the individual
word meanings.

(7) When an unusual form of a word (especially of verbs) occurs in the text, its
root form is identified and defined. (For a list of abbreviations used, see p. X.)

(8) Inthedictionary, the different parts of speech appear (with a few exceptions)
as follows:

Verbs: Present indicative active first-person singular, except where only
passive and/or middle forms occur in the New Testament.

Nouns: Lexical form, genitive ending, article.

Adjectives: Lexical form, nominative endings for each gender.

Adverbs, prepositions, and particles: Fixed form.

An appendix offers definitions of words occurring more than 30 times.



SYMBOLS AND ABBREVIATIONS

Symbols Used in the Greek Text

[1 enclose words whose presence or position in the Creek Bible text is regarded
by the editors as disputed

[1 enclose passages which are regarded by the editors as later additions to the
text

Abbreviations Used in the Running Dictionary

1 first person lit literal

2 second person m masculine
third person mid middle

acc accusative mng meaning

act active n neuter

adj adjective nom nominative

adv adverb opt optative

aor aorist p plural

comp  comparative pas passive

conj conjunction pf perfect

dat dative pl plural

f feminine plpf pluperfect

fut future prep preposition

gen genitive pres present

ind indicative pro pronoun

inf infinitive ptc participle

impers impersonal s singular

impf imperfect sub subjunctive

impv imperative super  superlative

interj  interjection trans  transitive

intrans intransitive w/o without



KATA MAGGOAION

The Genealogy of Jesus Christ  (Lk 3.23-39)
BiBAog' yevéoewg? Ingol Xptatol uiol Aauld uiod ABpadpl.

1 2’ ABpadp éyévvnoev Tov loadk, loadk 8¢ eyévvnaoev tov lakwf, lakwpB 6&
gyévvnoev tov loudav kai toug ddeApolg autod, 3'loudag && éyévvnaoev Tov Pa-
peG Kai tov Zapa &k tAg Oapdp, Pdpeg 8¢ éyévvnoev Tov ‘Eopwy, ‘Eopmdp &€ Eyév-
vnaoev Tov Apdyp, 4 Apap 6¢ eyévvnoev tov Apvaddp, Aptvadap 6€ éyévvnoev tov
Naaoowv, Naaoowv 6& éyévvnoev TOV ZaApwy, 5 Zahpwv 6& éyévvnoey Tov Bogg
€K TAG ‘Paxdp, Boeg 6& éyévvnoev tov lwPnd &k thg ‘Poub, lwPnd 6 éyévvnoev tov
‘legoal, 6’legoal 6& éyévvnaoev tov Aauld tov BactAéa.

Aauid 6¢ eyévvnaev oV ZoAopdva €k TG Tod OUplou, 7 XoAopwv OE Eyévvnaey
Tov ‘PoBody, ‘PoPoap 6¢€ éyévvnaev tov ABLd, ABia &€ éyévvnaev tov Aadep, 8 Al
8¢ éyévvnaoev 1oV lwoaedt, lwoapart 8¢ éyévvnaev Tov lwpady, lwpap 6€ éyévvn-
oev tov 'Ollav, 9'0fiag 6¢ éyévvnaev oV lwabdy, lwadap 6& éyévvnaoev tov Axal,
Axad 6¢ éyévvnaev 1oV ‘Elekiav, 10 'Edekiag 6& éyévvnoev Tov Mavaoaf], Mavaoaofg
8¢ éyévvnaev tov Apwg, Apwg 6 éyévvnoev tov lwaiay, 11lwotag &€ éyévvnoev TOv
‘lexoviav kai Toug adeApoug autod i TAg petotkeoiag? BaBulivog.

12 Meta &€ v petotkeaiav BaBulivog lexoviag yévvnoev tov TalabifA, Taia-
BN 8¢ éyévvnaoev tov ZopoBaBén, 13 ZopoBafe &€ éyévvnaev tov ABLoud, ABloud
8¢ éyévvnaoev Tov 'EAlakiy, ‘EAlakip 6 éyévvnaev Tov Alwp, 14 Alwp € Eyévvnaev
OV Zadwk, Zadwk 6€ éyévvnaev tov Axip, Axip 6€ Eyévvnaev tov EAloUS, 15’ EAloud
&& gyévvnaoev Tov EAeadap, Ehedlap 6¢ éyévvnoev tov MatBav, MatBav && éyévvn-
oev 1OV lakwfB, 16’lakmP 6 yévvnaey tov Twargp Tov avdpa Mapiag, €€ fig yevvi-
0n’Incodg 0 Aeydpevog XploTog.

17Mdoat o0y ai yeveai amo APpadp £wg Aauid yeveai dekatéooapeg?, Kai Ao
Aauib Ewg TAg petolkeoiag BaBulivog yeveal dekatéooapeg, kat Ao TAG LETOLKE-
olag Bapul®dvog Ewg Tol Xptotold yeveal bekatéooapeg.

1Bi{BAog, -ou f, book 3 uetoikeola, -ag f, exile/ 4 Sekatéooapeg, fourteen
2yéveolg, -ewg f, genealogy/birth  deportation



1.18-2.4 KATA MAGOAION 2

The Birth of Jesus Christ  (Lk 2.1-7)

18 ToT &€ 'Incol Xptotod ry yéveaoig' oUtwg Av. Lvnateubeiong? TAg Hntpog autod
Maplagtéd lwoneg, Ttpiv? fj ouveABeiv* autoug eUpEOns® év yaotpié Exouca K TiveU-
patog ayiou. 19°lwafg 6€ 6 avip altig, dikatog Gv kai pf BEAwv authy delyparti-
oal’, €BouAnBn AaBpat amoAloat attnv. 20talta 6¢ altold évBupunBévtog® iGou
dyyeAog Kupiou Kat 6vap™ épdvn™ autd Aéywv- Twaon uiog Aauid, un @oBnbfg
Tapalafeiv Mapiav TAv yuvaika cou- 10 yap €v autfi yevwnOev €k TveULaTog E0TY
ayiou. 211€€etal™ 6¢ uidy, kai KaAéoelg 10 dvopa autol Incodv- autog yap owoel
TOV Aadv autol Ao T@v apaptidv autdv. 22todto 6& OAov yéyovev iva TTAnpwOif
10 pnBEV™ UTO Kupiou 81d Tol TIpOErTOU AéyoVTOG:

23(50U ) TtapBevog™ v yaotpi's £§s1 kai TE§eTalL uidy,

Kai kaAéoouaotv 16 6vopa autol Eppavoun,
6 €0TIv peBeppnveudpeVoV™ Hed’ AUV O BdG. 24 £yepbeic’ 6& O lwan g Ao Tol
UTtvou™ €moinoev wg Ttpocétaev’ autd O dyyelog Kupiou kal tapélafev v
yuvaika autod, 25 kai oUK £yivwoKev autrv £wg oU €Tekev2P uidv- Kal EKAAeaey TO
6vopa autol Inoodv.

The Visit of the Magi
To0 6¢ 'Inool yevvnBévtog ev BnBAgep T loudaiag év nuépals ‘Hpwdou tol
Baoi\éwg, ibou payot?' aTtod avatol@v?? tapeyévovto? eig lepocoupa 2 \é-
yovteg 1ol 0Tty 6 TexBeic?* faaiAelg tdv loudaiwv; eidopev yap altod Tov aoté-
pa? év Tf) avatoAfj?¢ kai nABopev Tpookuvioat alt®. 3dakoloag 8¢ 6 Baatiels
‘Hpwpdng étapdxbn? kai mdoa ‘lepoodAupa pet’ autod, 4 kai cuvayaywv Ttdviag
TOUG ApxLEPETS Kal ypappateis o0 Aaol £mtuvBaveto?® tap’ aut@v 1ol O XpLotog

Tyévealg, -ewg f, birth " paivw 3sdor pas ind, mid &pas 20 tiktw 3s aor act ind, give
2 uvnatelw daor pas ptc fs gen, pas appear birth to
be promised in marriage 12 tiktw 3s fut mid ind, give 21 14yog, -ou m, wise man/
3 ipiv and Tipiv A conj, before birth to astrologer
4 guvépyopat dor act inf, 13 \éyw aor pas ptcn s nom, say 22 gvatohn, -Ag f, pl east
be married/have marital 14 rtapBévog, -ou f, virgin 23 rtapayivopat 3p aor mid ind,
relationships 15 yaotnp, -tpds f, womb (v y. come
5 eUpiokw 3s dor pas ind, find &xw be pregnant) 24 tiktw aor pas ptc m s nom, pas
6 yaotnp, -Tpog f, womb (év y. 16 eBepunvelw pres pas ptc n be born
&xw be pregnant) snom, translate (6 €otwv ped. 25 4othp, -€pog m, star
7 deypatiw aor act inf, disgrace which means) 26 gvatohn), -Ag frising (of a
8 \abpaq, adv, secretly 17 ¢yeipw aor pas ptc m's nom, star)
9 évBupéopat aor pas ptc m's gen, intrans pas wake/get up 27 tapdoow 3s dor pas ind,
think about 18 1vog, -ou m, sleep trouble
10 ¢vap, n, dream (kat’ Gvap in 19 ipootacow 3s dor act ind, 28 rryvBdvopal 3s impf mid ind,

adream) command ask/find out (by asking)
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yevvartat. Soi 6¢ eimav avt®- év BnbAéep tAg loudaiag: oUtwg yap yéypartal dia
100 TIporTou-
6 kai ol BnBAéey, i 'lovda,
oUbaumg' EAayiotn? £i &v Toig fyepoov? lovda-
£k 0ol yap €§ehelosTal® fyolpevog®,
OOTIG TtOLaVET® TOV Aaov pou Tov lapanA.
7Tote ‘Hpwydng AdBpa’ kahéoag ToUg payoug® AkpiBwoev® Ttap autdv tov Xpo-
vov 100 @awvopévou aotépog®, 8 kai mépwag autoug ig BnBAéep eimev- ropeu-
Bévteg é€etdoate™ akplB®dg™ Tepl Tol Traidiou- Emav® ¢ elpnte™, dmayyeila-
TE™ pot, OTIwG KAy EABMV TIPOoKUVAOW aut®. 9ol 6¢ dkouoavteg 100 BacgiAéwg
émopelBnoav kat idol 0 dotnp', Ov idov év Tf) AvatoAfj'7, Ttpofyev'® autols, £wg
ENBmV €0TAON™ ETTAvw?® 002 Av TO Ttatdiov. 10 i66vTeg &€ TOV AoTépa Exdpnaoav??
Xapav peyaAnv o@odpa?. 11 kai EABovteg gig v oikiav eidov 10 Ttaidiov petd Ma-
plag tAg untpog autod, Kal Tteadvieg?* TtpooekUvnaoav aut® kal avoiavteg tolg
Bnoaupoug? aut®dv Tpoorveykavé alt® d®pa?’, xpuoov?® kal Aifavov? kai
opUpvav®. 12 kai xpnuatiofévieg® kat' dvap3? pn avakapyar® mpog Hpwdnvy, &t

AaAANG 0600 dvexwpnoav3* €ig TNV Xwpav?® aut@v.

The Flight to Egypt

»

13 Avaywpnoaviwv3® 6& aut®dv idou dyyehog kupiou gaivetat kat' ovap?” 1¢ 'lw-
af@ Aéywv- EyepBeic3® TtapdAaPe 10 taidiov kai thv untépa autol kai pedye? €ig
AlyuTttov kal (0614 £kel Ewg av gittw* oot- peMeL yap Hpwdng ¢nteiv 10 Ttaidiov

Toubapmg, adv, by no means

2 g\ayiotog, least (super of
HIKPOG)

3 fyepwy, -6vog m, ruler

4 £E¢pyopal 3s fut mid ind, come

5 f\yéopal pres mid ptc m s nom,
lead/rule

6 Tropaivw 3s fut act ind, tend
like a shepherd

7\aBpq, adv, secretly

8 uayog, -ou m, wise man/
astrologer

9 akptBow 3s aor act ind, find out

10 4gtrp, -€pog m, star

M e€etdlw 2p aor act impv,
search

12 Gkp1Bivg, adv, carefully

13 ¢mdy, conj, when

14 eupiokw 2p aor act sub, find

15 amayyéMw 2p aor act impv, tell

16 4atip, -€pog m, star

17 qvatoAn, -Ag f, rising (of a
star)

18 podyw 3s impfact ind, go
ahead of

19 {otn e 3s dor pas ind, pas stop

20 ¢mtdvw, prep + gen, over

2100, adv, where

22 yaipw 3p aor pas ind, be glad

23 gpodpa, adv, greatly

24 ittt aor act ptc m p nom, fall
(to one’s knees)

25 9noaupdg, -o0 m, treasure
box

26 rpoaépw 3p aor act ind, give

27 §¢dpov, -ou n, gift

28 ypuadg, -0 m, gold

29 \iBavog, -ou m, frankincense

30 gulpva, -ng f, myrrh

31 ypnuatilw aor pas ptc m p nom,
warn

32 Bvap, n, dream (kat Gvapin
adream)

33 quakapTttw aor act inf, return

34 qvaxwpéw 3p aor act ind,
leave

35 ywpa, -ag f, country

36 Avaxwpéw aor act ptc m p gen,
leave

37 vap, n, dream (kat évap in
adream)

38 ¢yelpw aor pas ptc m's nom,
intrans pas get up

39 pelyw 2s pres act impy, run
away

40 eipi 25 pres act impv, stay

A1 \éyw 1s aor act sub, tell
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100 dmoAéoal’ auto. 14 0 8¢ eyepBeic? apérafev to taldiov kal Thv Untépa autold
VUKTOG? Kal avexwpnaoev €ig Alyutttoy, 15kal Qv €Kel €wg TAG TeAeuTig* ‘Hpwdou-
va TAnpwOf 10 pnBevs UTtd Kupiou Sia Tol TtpoPrToU AéyovTog:

£€ AlyUTtTOU €KAAECA TOV UIGV pou.

The Slaughter of the Infants
16 Tote ‘Hpwdng ibwv OtL évettaiyxBné utto Tov paywv? EBupwbns Alav®, kal aro-
oteidag™ aveilev™ Tavtag toug Ttaidag' toug év BnbAéep kai év Ttdaoiv toig opi-
016" autig ato d1eTolg™ Kal KATWTEPW'™, KAt TOV Xpovov OV AKpiBwaoev™ Ttapa
TOV HAywv'. 17 10Te ETTANPWON TO pnBEV™E 81d lepepiou ToT Tpo@rTtou Aéyovtog:
18 pwvnA €v ‘Papd Akovaon,
KAauBpOg " kai 66uppOG2° TIOAUG:
‘PaxfA kAaiouoa ta tékva auTig,
Kai ouk f0ehev tapakAnBivat?,
OTLOUK loiv.

The Return from Egypt

19 Teheutnoavtog?? 6 1ol ‘Hpwdou i6ou dyyelog kupilou @aivetal kat’ dvap??
10 lwone v AlyuTtty 20 Aéywv- eyepBeig?* tapaiafe 10 atdiov kai thv pntépa
avtod kai Tropevou gig yAv lopan- tebvikaaiv? yap ot ntolvieg thv Yuxhyv 1ol
mtatdiou. 210 6¢ éyepbeig apéAaPev 16 taidiov kai Thv untépa avtod Kai eio-
fAABev gig yijv lopanA.

22 Akouoag &€ 6tL ApyéAaog BaotAevet?é g loudaiag avti?” 1ol Ttatpog altod
‘Hppdou épofrOn ékel ameABeiv?®: xpnuatioBeig?® &€ kat’ dvap avexwpnaev® ig
1a pépn tig fahaiag, 23 kal éEABav katwknoev?! gig TTOAW Aeyopévnv Nalapét

OTtwG TIANPWOf TO pnbev32 dia TV tpopnT®dV 6Tt Nalwpalog kKAnBnostar®.

TamoMupt aor act inf, kill

2 ¢yelpw dor pas ptcm s nom,
intrans pas wake/get up

3 vU€, vuktde f, night

4 teleutn), -A¢ f, death

5 \éyw aor pas ptc n's nom, say

6 ¢umallw 3s aor pas ind, trick

7 udyog, -ou m, wise man/
astrologer

8 Qupow 3s aor pas ind, pas be
angry

9 Mav, adv, very

10 4rootéMw aor act ptc
msnom, send

1 qvatpéw 3s aor act ind, kill

12 1ratg, tawdog m & f, child

13 9piov, -ou n, region

14 1eTr|g, -€¢, two years old

15 katwtépw, adv, less

16 akp1Bodw 3s aor act ind, find out

17 ndyog, -ou m, wise man/
astrologer

18 \éyw aor pas ptc n's nom, say

19 k\auBuog, -0 m, bitter crying

20 H6uppde, -00 m, mourning

21 rapakahéw aor pas inf,
encourage

22 eheutdw aor act ptc ms gen, die

23 Bvap, n, dream (kat 6vapin
adream)

24 gyeipw aor pas ptcms nom,
intrans pas get up

25 Gvpokw 3p pfact ind, die

26 BagiheVw 3s pres act ind, rule

27 avti, prep + gen, in place of

28 qmépyoual aor act inf, leave

29 ypnuatidw aor pas ptc ms nom,
warn

30 qvaywpéw 3s dor act ind, return

31 katowkéw 3s aor act ind, live

32 \éyw aor pas ptc n's nom, say

33 kaAéw 3s fut pas ind, call
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The Preaching of John the Baptist Mk 1.1-8; Lk 3.1-9, 15-17; Jn 1.19-28)
"Bv ¢ talg nuépalg ékeivalg tapayivetal lwdvvng 6 Bamtiotng' knpuoowy év
3 T €prpe Thg loudaiag 2 [kal] Aéywv- petavoeite- Ayyikev? yap i Bactieia tédv
oupavav. 300tog yap éativ 6 pnbeig® 61a 'Hoaiou 1ol Ttpogrtou Aéyovtog:
@wvn BodvTtog* év Tfi Epripw-
£TOlHATaTte TV 060V Kupiou,
€U0eiag® Troteite Tag TpiPougt autod.

400106 6¢€ 0 lwdvvng gixev 10 Evbupa’ autod Ao tpiy®dv? kapnAou® kai {ovnv'™
Seppativnv! Tept TV 60@QUV'2 altod, ) & Tpo@h™ Av autod Akpideg™ kai pénL™
dyplov'e. 510te £§emopeleTo TIPOG aUTOV ‘lepogdAupa kai Ttdoa f ‘loudaia kai
Tdoa n mepixwpos'’ 1ol lopdavou, 6 kai €Batttiovto €v T lopdavn Ttotap® Ot
avtol £Sopoloyolpevol™ tag apaptiag alt@v.

7’166V 6¢€ TtoMoUG T@V DPapioaiwy kai Taddoukaiwv Epyopévoug ETtl TO BATTL-
opa?® autod eimev altoig yevvrpata? éxibvav??, tig umédei§ev?® Upiv @uyeiv?
amo tAg peAhouaong 6pyfg; 8Ttotoate olv Kaptov dlov TAg petavoiag?® 9 kai un
80ENTE?S Aéyely év EQuTOIG: Ttatépa Exopev TOV ABpadpt. Aéyw yap upiv 6t duvatat
00e0g ék TAOV AlBwV ToUTWV éyelpat tékva té) ABpadp. 10/4dn &6& f a§ivn? tpog Thv
pidav?® tidv 6évdpwv?® Keltal?e- Ttdv olv 6€vdpov Ur| Tolodv KapTov KAaAOV EKKO-
mrtetal® kai eig mop BaiAetat.

11°Eyo pév updg Bamtidw év U6att i petdvolav3?, 6 && OTIow HoU EPXOUEVOG
loXUpOTEPOG®® OV €0TLY, 0U OUK eipl ikavog td uttodrpata** Baotdaoar®: altog
Upag Barmtioet év velpatt ayiw kal Tupi- 1200 TO TITUOV? €V Tfj XELpl aUTod Kal
StakaBapler® v dAwva3® autol kai ouvaSel Tov oitov? alutol ig Trv amodn-
Knv*°, 10 6¢€ dyupov* katakalaoet*? Ttupt AoBEotw™®.

1 Bartrtiotrg, -00 m, Baptist/
baptizer

2 ¢yyilw 3s pfact ind, come near

3 \éyw aor pas ptc m's nom, say

4 Bodw pres act ptc ms gen, shout

5€0BUg, -€1a/u, straight

6 tpiBog, -ou f, path

7 gvdupa, -tog n, clothing

8 Bpi€, tpixos f, hair

9 kdunAog, -ou f, camel

10 Zwvn, -ng f, belt

1 Seppatvog, -n/ov, made of
leather

12 4gpTc, -Uog f, waist

13 1poon, -As f, food

14 dkplg, -i60g f, locust/
grasshopper

15 LéML, -1tog n, honey

16 dyplog, -a/ov, wild

17 Tepixwpog, -ou f, surrounding
region

18 rotapde, -o0 m, river

19 ¢€opoloyéw pres mid ptc
m p nom, confess

20 Bamtiopa, -tog n, baptism

21 yévvnua, -tog n, offspring

22 gyibva, -n¢ f, snake

23 yrrodelkvupl 3s dor act ind, warn

24 pelyw dor act inf, run

25 yetdvola, -ag f, repentance

26 Sokéw 2p aor act sub, think

27 4€ivn, -ng f, axe

28 hiZa, -ng f, root

29 5evdpov, -ou 1, tree

30 ketpat 3s pres mid ind, be ready

31 ¢kkdTrTw 3s pres pas ind, chop
down

32 etavola, -ag f, repentance

33 {gxupdg, powerful (comp)

34 Y1tédnua, -tog m, sandal

35 Baotadw aor act inf, carry

36 1rt00v, -0U N, winnowing
shovel

37 SraxkaBapilw 3s fut act ind,
clean out

38 G\wv, -og f, threshing floor

39 gltog, -ou m, grain/wheat

40 amoBnkn, -ng f, barn

41 &yupov, -ou n, chaff

42 yatakalw 3s fut act ind, burn

43 oBeatog, -ov, unquenchable



3.13-4.9 KATA MAGOAION 6

The Baptism of Jesus  (Mk 1.9-11; Lk 3.21-22)
13Tote Ttapayivetal 6 'Incodc amno tig faAidaiag &tti tov lopdavnv Ttpog tov lw-
avvnv o0 Bamtiebivat U autol. 146 6& lwdavvng SlekwAuev' alTov Aéywv: Ey®
Xpelav £xw uTto ool BamtioBival, kat oU Epyn Ttpog He; 15 attokplBelg 6€ 0 'Incolg
glmev TIpOG AUTOV- APeg? ApTt, oUTwGg yap TtpETov? £aTiv AUV TAnp®aoal Ttdoav
SikatooUvnv. tdte A@inatv autov. 16 Bamtiobelg ¢ 0 'Inoolg eUBUg aveéPn* amo
100 Udatog® kai idol Rvemyxdnoave [autd] ol oupavol, kal €idev [t0] tvedpa [tol]
Be00 kataPaivov woel” teplatepav? [Kai] Epxopevov €T autov- 17 kai idol @wvn
EKTOV oUpaviv Aéyouaa- oUtdg aTiv O ULGG oU O AyaTttnTtog, £V @ eUdOKNoa’.
The Temptation of Jesus  (Mk 1.12-13; Lk 4.1-13)
Tote 6’ Inoolg avixdn'™ eig tAv Epnuov UTto Tol Tveluatog TelpacBivat UTtd
4 100 8taBoAou. 2 kai vnotevoag" fuépag tecoepdkova’ kai vUKTag Tecoepd-
kovta, Uotepov™ emeivacev™. 3 kal tpooeABmv™ 0 Tielpddwy elttev alt@- €l uidg
€1 100 Be00, eité iva oi AiBot oUtol dptol yévwvtal. 4 6 6& amokplBeig eitev- yéypa-
TrTat oUK ETC ApTw pove droetat’ o avBpwtog, AAN’ €Tl TTavTi prpatt EKTIOPEU-
opéve d1a otdpatog B=od.
5Tote tapalapBavet autov 6 S1aBoAog €ig thv ayiav TTOAW Kai €atnoev’” autov
ETIL TO TiTEPUYLOV™® 0T Lepol 6 kal Aéyel aut- €l uiog el Tol Beol, BaAe™ oeautov
KATW2°- yéypartal yap Ot
101¢ ayy€hoig avtol éviehsital? Tiepi ool
Kai émti xelp@v apoloiv?? g,
uATIoTE? TIPOOKOWNG2* P0G Aifov Tov TI66a cou.
7&pn alt® 6’Inoolc: TtaAw yéyparttat- oUK EKTELPATELG? KUpLov TOv Bedv cou.
8T1dAw Ttapalapfavel autov 6 didfolog eig 6pog UWnAOV2é Aiav?’ kal deikvu-
o2 autd maoag 1ag facideiag tod kdopou kal Thv dd§av alt®dv 9 kal eittev alt®-

T61akwAUw 3simpfact ind, impf
try to stop

2 Apint 2s aor act impv, let
(something) be

3 TipéTiw pres act ptc n's nom, be
fitting (1. €otivitis fitting)

4 avaBaivw 3s aor act ind, come up

5 Udwp, Udatog n, water

6 avoiyw 3p aor pas ind, open

7 waoel, particle of comparison,
like/as

8 mteplotepd, -ag f, dove/pigeon

9 elbokéw 15 aor act ind, be
pleased

10 avayw 3s aor pas ind, lead

M ynaotebw aor act ptc ms nom,

fast

12 tegoepdkovra, forty

13 jgtepoy, adv, (and)
afterwards

14 rrewdw 3s aor act ind, be
hungry

15 rtpooépyopal aor act ptcms
nom, come/go to

16 4w 3s fut mid ind, live

17 {gtnui 3s aor act ind, place

18 1rtepUylov, -ou n, highest
point

19 BaMw 2s aor act impv, throw

20 k4w, adv, down

21 gvtéNopal 3s fut mid ind, give
orders

22 aipw 3p fut act ind, lift up

23 uAmote, conj, so that ... will
not

24 TpOaKOTITW 25 dor act sub, hit

25 ¢xmepalw 2s fut act ind, put
to the test/tempt

26 YPnAdg, -n/ov, high

27 Nav, adv, very

28 Selkvul 3s pres act ind, show



7 KATA MAGOAION 4.10-21

1altd ool tdvta dwow', £Qv TIEG®V2 TIPOTKUVAONG KoL 10TOTE Aéyel autd o 'In-
ool Uttaye, oatavd- yéyparral yap- kKUplov tov Oe6v gou TIpooKUVATELS Kai auTé
povw Aatpeloeig®. 1116Te apinow* autov o diaBolog, kai idol dyyehol Tpoo-
fiABovs kai dtnkovouv auTd.

The Beginning of the Galilean Ministry  (Mk1.14-15; Lk 4.14-15)

12’ Akouoag 6¢€ 6Tt lwdvvng Ttapedo0né avexwpnoev? eig thv fahidaiav. 13 kai ka-
talmov® v Nalapa ENOwv katmknoev® eig Kagpapvaoup thv tapabaracaoiav®®
v oplotg" ZaBouAwv kal Ne@BaAip: 14 iva TAnpwbf 10 pnbev'? dia 'Hoaiou 1ol
TIPOPNTOU AEYOVTOG:-

15y ZaBoulmv kai yij Ne@Oahiy,

066v Baldoong, Ttépav™ 1ol lopddavou,
faA\aia tév £BvVédy,

16 0 Aa0g 0 KaBrpevog™ év oKOTEL
QG eidev péya,

Kai tolg kabnuévolg v xwpa' kai akid' Bavatou
P®OG avétetlev' auToig.

17 ATto 10t fp§ato™ 6 'Incgols KNpUGTELY Kai AEyELV- LETAVOETTE- fyyIKEV™ yap
N BaoiAeia tédv oUpavv.

The Calling of Four Fishermen  (Mk1.16-20; Lk 5.1-11)

18 MNepimat®dv 6¢ tapd tv Baracoav tAg faAilaiag eidev dUo adeApoug, Zipw-
va Tov Aeyopevov Métpov kai Avbpéav tov adeh@ov autol, Barlovtag apgipAn-
otpov?° gig TV BdAacoav- Aoav yap ahielg?. 19 kai Aéyel autoig Selte?? dtiow
Hou, kalTtotnow UPAG AALETg AvBpwTtwv. 20 0l b€ eUBEWG ApévTeG? Ta dikTua?* fKo-
AouBnoav aut®. 21kal tpofag?® ekeibev?s ldev AAoug dUo adeAgoug, TakwBov
Tov 100 ZeBedaiou kal lwdvvny tov adeh@ov altod, &v T TAolw peta ZeBedaiou

160wt 1s fut act ind, give

2ttt dor act ptc m s nom, fall
down

3 \atpelw 2s fut act ind, serve

4 a@inui3s pres act ind, leave

5 tpoaépyopal 3p dor act ind,
come/go to

6 tapadibwyt 3s aor pas ind, arrest

7 avaxwpéw 3s aor act ind, go
away

8 kataleittw dor act ptc ms nom,
leave

9 katolkéw 3s dor act ind, live

10 tapabaraoaiog, -a/ov, by
the sea

1 $piov, -ou n, region

12 \éyw aor pas ptc n's nom, say

131tépav, prep + gen, across

14 xaBnuat pres mid ptc m s nom,
live

15ywpa, -ag f, land

16 gk1d, -ag f, shadow

17 dvatéMw 3s aor act ind, shine

18 &pyw 3s aor mid ind, mid begin

19 ¢yyidw 3s pfact ind, come
near

20 quepiBAnatpov, -ou n,
casting-net

21 G\ielg, -¢wg m, fisherman

22 eie, interj, Come!

23 Apinpt aor act ptc m p nom,
leave

24 §iktuov, -ou n, fishing-net

25 mtpoBaivw aor act ptc m's nom,
goon

26 ¢kelBev, adv, from there



4.22-5.6 KATA MAGOAION 8

100 TatTpog auT®@v Kataptidovtag! Ta dikTua aut@y, kal EKAAedev autoug. 220l &&
€UB£wG Aévteg TO TTAOTOV Kal TOV TTatépa autdv AKoAouBnoav autd.
Ministering to a Great Multitude (Lk 6.17-19)

23Kai meptfyev? év OAn tfj fahidaia 616dokwv €v taig ouvaywyals autdv Kai
Knpuoowv 10 gayyélov tAg Baotheiag kai Bepamelwy tdoav vooov? kai tdoav
paAakiav? év td Aad.

24 Kai anAABev r akon® autod eig GAnv TV Zupiav- kai Ttpocrveykave altd Tav-
Tag ToUg Kak®g’ £xovtag Tolkidalg® vooolg® kal faoavolg™ ouvexopévoug™ [kai]
datpovidopévoug™ kai aeAnvialopévoug™ kal TtapaAuTikoug™, kal éBepdmeuaey
autoug. 25kal AKoAouBnaoav aut@ dxhot TtoAot o TAg faAaiag kal Aekatoe-
wG Kai lepogoAUpwy kai loudaiag kai tépav® 1ol lopddvou.

The Sermon on the Mount  Matthew 57

16wv's 8¢ tolg BxAoug avéPn' eig 10 Opog, kai kabioavtog autod mpoo-
5 AABav® alt® ol pabnrai altod- 2kai avoi§ag 10 otoépa avtold €6idaokev
alTtoug Aéywv-

The Beatitudes
3 pakapiot ol TTTwyol T TVeUHATL,
Ot aut@v gotiv ) factheia TV oUpav@v.
4 pakdptot ol tevBolvteg™,
ot adtol TtapakAnBroovtai?e.

(Lk 6.20-23)

5 puakaptot ol Ttpagig?,
OtL alTol KANpovopUnoouctv? Thyv yiv.
6 pakaplol ol Tev@vteg? kal Supdvteg?* Ty Stkatoauvny,
OtL autol xoptacHnoovtal?.
T kataptidw pres act ptcm p acc,

M guvéxw pres pas ptcm p acc, pas 12 ievBéw pres act ptc m p nom,

mend suffer with experience sorrow
2 Tiepidyw 3s impfact ind, go 12 Sawpovidouat pres pas ptc 20 rapakaéw 3p fut pas ind,
around m p acc, be demon possessed comfort

3v6oog, -ou f, disease

4 pahacia, -ag f, sickness

5 akon, -ig f, news

6 TipooPEPW 3p dor act ind, bring

7 Kak®g, adv, badly (k. éxw be
sick)

8 1totkilog, -n/ov, all kinds of

9vooog, -ou f, disease

10 Baoavog, -ou f, pain

13 geAnviadopat pres pas ptc
m pacc, be an epileptic

14 tapautikdg, -o0 m, person
unable to walk

15 1tépay, prep +gen, across

16 Opaw aor act ptc m s nom, see

17 avaBaivw 3s aor act ind, go up

18 ipoaépyopat 3p dor act ind,
come/go to

21 tpaiig, tpacia, tpad,
humble/gentle

22 k\npovouéw 3p fut act ind,
receive

23 rrewvaw pres act ptc m p nom,
hunger (for)

24 Spdw pres act ptc m p nom,
thirst (for)

25 yoptadw 3p fut pas ind, satisfy
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7 pakdplol ol EAerpoveg’,
otLavtol éAenbnoovtal?.

8 nakdptot ol kaBapol® tj kapdia,
OtL autol Tov Beov dwovtatt.

9 pakdplot ot ipnvoTroloi’,
ot avtol uioi Beol kKAnBARoovtal®.

10 pakdptot oi Sedlwypévol” Evekev? Sikatoouvng,

Ot auT®@v EoTiv i Baoteia T@V oUpavav.

11 pakaploi éote

5.7-18

otav dveldiowaotv® Upag kai Slwswatv kai eimwatv® Tdv ovnpov Kkad’
U@V Peubdpevol™ Evekev'? pod. 12 xaipete kal dyaAAldoBe™, ot
0 H1eBOG™ U@V TIOAUG €V TOTG oUpavols: oUtwg yap £diwéav Toug
TIPOPATAG TOUG TIPO UQMV.

Salt and Light

(Mk 9.50; Lk 14.34-35)

13'Ypeig €ote 10 GAag™ TG yig £av 6€ 10 dAag pwpavBf s, év tivi alioBrnoetal’’;
€lg o0USEV ioyuel'® €Tt el ) PANBEV™ E§w katamateloBat® uTto TV AvOpWTTWV.

14'Yueig €0Te 1O MG T00 KOTHOU. oU duvatal TIoALg KpuBAval?' Emavw?? dpoug
KelPEvN - 150U8€ kaiouatv?* AUyxvov? kal TiBéaatv?é autov UTO TovV Hodiov?” aAN
L TNV Auyviav?®, kal Addpmel?® taotv tolg év tf oikia. 16 0UTtwg AapPdtw 10 @&HG
Up@V EuttpoaBey thv AvBpwTwy, 0w ibwatv3® U@y Ta kaAd £pya kai So§dow-
oLV TOV Ttatépa U@V TV €V T0iG 0Upavois.

Teaching about the Law

17 Mn vopionte?® 6t AABov kataAloal®? tov vopov A ToUg Ttpo@rtag: ouk AABov
kataAloal aAa Anp@doat. 18 apny yap Aéyw Upiv- £wg Av TtapeAdn? o oupavog

T éNerwv, -ov, gen -ovog, merciful

2 eheéw/eNedw 3p fut pasind,
have mercy, pas receive mercy

3 kaBapdg, -a/dv, pure

40paw 3p fut mid ind, see

5 elpnvoTIolog, -ou m,
peacemaker

6 ka\éw 3p fut pas ind, call

7 SLwkw pf pas ptc m p nom,
persecute

8 gveka, prep + gen, because of

9 dvetdidw 3p aor act sub, insult

10 \éyw 3p aor act sub, say

1 weudopat pres mid ptc
mp nom, lie

12 ¢veka, prep + gen, because of

13 Ayaliaw 2p pres mid impv,
be glad

141110006¢, -00 m, reward

15 GAag, -atog n, salt

16 ywpaivw 3s dor pas sub, pas
become tasteless

17 G\idw 3s fut pas ind, restore
flavor

18 {gyUw 3s pres act ind, be useful

19 BaM\w dor pas ptc n s acc, throw

20 katatatéw pres pas inf,
trample under foot

21 kpurttw aor pas inf, hide

22 £mtévw, prep + gen, on

23 ketpal pres mid ptc fs nom,
be located

24 kalw 3p pres act ind, light

25 \Uyvog, -ou m, lamp

26 1{Bn i 3p pres act ind, put

27 16810g, -ou m, basket

28 )\uyvia, -ag f, lampstand

29 \aumw 3s pres act ind, give
light

30 5pdw 3p aor act sub, see

31 youidw 2p aor act sub, think

32 kata\Uw dor act inf, do away
with

33 rapépyopal 3s dor act sub,
pass away
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Katnyf, idta’ év i pia kepaia? ol pn apéABn amo ol vopou, Ewg Av Ttavta yévn-
Tat. 196 €av olv Auan piav T@dv EvIoAQ@v Toutwy TAV EAayioTwv? kal 51dagn oltwg
ToUg avBpwToug, EAdxlotog kKAnBroetal* v tf) PactAeia tdv oUpavdv- 6 & dv
Townon kai 61648, oUtog péyag kAnbnoetat év T factAela Tédv oUpavdv.

20 Aéyw yap UiV OTL €Qv PN TtepLooEUan UUAV 1) Sikaloolvn TIAEToV® TGV ypap-
patéwv kal @aploaiwy, ou pr eloéABntes gig thyv facileiav Tdv oUpaviv.

Teaching about Anger

21’HkoUoate &1L €ppéBn’ 1olg apxaiolg®: ol @oveloelg® 6g & Av poveuan,
€vox06™° €otal Tfj KploeL. 22 &y 6& Aéyw UV OTL TIAG 0 OpYLLOUEVOG™ TR ASEAPR
autol évoyog éotal T kpioel- ¢ &’ av et ¢ adeA@@ autol- paka'?, évoyog €otal
¢ ouvedpiw™- 06 & Av eimn- pwpe™, Evoyog £otal ig ThHv yéevvav™ 1ol Tupos.
23¢av olv TIPooEPNG TO S@POV' cou £l T0 Buotaotnplov' Kakel® pvnobfig™
OTL 6 AdeA@OG ToU ExeL TL KATA 00T, 24 APeg?° €Kl TO SWPOV cou Euttpoabev 100
Buolaatnpiou kat Uttaye TtpdTov Staldynbi? 1§ adeA@ oou, Kkal tote ENBMV
TIPOOoPepe 1O 6OPAV gou. 25{00122 elvo®dV? T Avtidikw?* gou Tayxu?, Ewg dtou
€l Het’ autol v T 08¢, UATIOTE?® o€ TIapad@®?’ O AvTidIKog TG KPLTH2® Kal O KpL-
TG TG UTINPETN?® Kal €ig UAakKV BANBAoN3°- 26 Aunv Aéyw oot, ou un €§ENONG*
EKeIBEV3?, Ewg Av ATtod (G TOV ETyatov Kodpavtnv34.

Teaching about Adultery
27°'HkoUoate OTLEpPEDBN3®- 0U poIKeVOELG3S. 28 £y SEAEYW UPTV OTLTIAG O BAETIWV
yuvaika Tpog 1o émbupioat®” autnv fon éuoixeuoev autny év tfj kapdia altod.

Ti®ta, iota (= yod, smallest
letter in Hebrew alphabet)

2 kepala, -ag f, stroke (of a pen)

3 £\ayuotog, least (super of
HIKPOG)

4 kaléw 3s fut pas ind, call

5 110AUG, much (comp)

6 cloépyoual 2p aor act sub, enter

7 \éyw 3s daor pas ind, say

8 apyaiog, -a/ov, old, (toig d. to
our ancestors)

9 povelw 2s fut act ind, murder

10 £voyog, -ov, liable

1 opyidw pres pas ptc m s nom, pas
be angry

12 aka, fool

13 guvédplov, -ou n, council/
Sanhedrin

14 nwpdg, -a/ov, (worthless)
fool

15 véewva, -ne f, hell

16 5pov, -ou n, gift

17 Buolaotrplov, -ou n, altar

18 kakel, = kal ékel, and there

19 pipvrjokopat 2s aor pas sub,
remember

20 qepinut 2s aor act impv, leave

21 SlaANdoaopal 2s dor pas impy,
make peace with

22 g{ui 25 pres act impv, be

23 evoéw pres act ptc ms nom,
make friends

24 qutibikog, -ou m, opponent
atlaw

25 tayug, adv, quickly

26 nATtote, conj, so that ... will not

27 tapadibwdt 3s aor act sub,
hand over

28 kpitrg, -00 m, judge

29 ymtnpétng, -ou m, guard

30 BaMw 2s fut pas ind, throw

31 ¢E¢pyoual 2s dor act sub, go
out

32 ¢kelBev, adv, from there

33 amodidwpl 2s aor act sub,
repay

34 kobpaving, -ou m, quadrans
(Roman copper coin worth
1/64 denarius)

35 \éyw 3s dor pas ind, say

36 LoweUw 2s fut act ind, commit
adultery

37 ¢ruBupéw aor act inf, lust for





